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JAKYHBI B JIPEBHEHIIEM CJIABSAHCKOM INEPEBOJIE TOMWINAM
cs. 'PUT'OPUA BOT'OCJIIOBA

B cmamve coenan 6v18600, umo omauuusi 06veMda U COCMABA CIABIHCKO20 COOPHUKA
«XIII Cros I'pucopusi Bocociosa» om cocmaga epeyeckux KOIIEKYull Mo2ym 00bACHIMbCS
memu 3a0avamu, Komopule cmaguiu neped cobol cozoament COOPHUKA, NPEOHAZHAYAS €20
07151 HeOABHO NPUHABUUX XPUCIIUAHCMEO CNABSH U UCNOJIB3YSL €20 OISl MUCCUOHEPCKUX Yenell.
Buumamenvnoe paccmompenue écex 1aKyH CIaGAHCKO20 MEKCMA MOJNCEm NPOIUMb c8em Ha
HeKxomopbie 00 CUX NOP He peuleHHble 60NPOChl POPMUPOBaAnUs COOPHUKAL.

KiroueBsle cioBa: cooprux, naxymuwl, I pucopuii bozocnos, nepegoo, ciagaHcKas NUCbMeH-
HOCMb, 2peyecKull A3biK.

Cpenu mpou3BeeHU HAYaJbHOTO dTana CYLIECTBOBAHHS CIIABSIHCKOW IMHChH-
MEHHOCTH 3HAUUTENBHYIO 4acTh COCTaBIISIOT MEPEBOJHBIE MPOU3BENCHUS, B MEp-
BYIO OYepeab — C TpedecKkoro sizbika. OJJHUM U3 TaKUX MEPEBOJIOB SIBISIETCS Clia-
BstHCKHiA cOopHUK «XIII Cro ['puropust borocnosay, nomenmvii 10 Hac B pyKo-
nucu XI B.

OTOT COOPHUK COAEPKUT IpeBHEHIIMIA nepeBo] romuinii ¢B. ['puropus boro-
CIIOBa HA CIABSIHCKUH SI3bIK. YHUKAIBHOCTH 3TOTO COOpPHHKAa HE TOJIBKO B €r0
JIPEBHOCTH (Ipyrue AOMIEIIIME 0 HAC PYKOIMUCH C NPOM3BEACHUAMH [ puropus
BorocmoBa otHocsTCSI camoe paHHee K XIV B.), HO TakkKe M B €ro cocTtaBe. B py-
konrcu XI B. HAXOJATCA KaK TaK Ha3bIBa€MbIC «JTUTYPTrUYCCKHUE) TOMUIHH (T.€. Te,
KOTOpEIE IO IIEPKOBHOMY YCTaBY YHTAIOTCS Ha OINPEICICHHBIX OOTOCITYKCHHSX),
TaKk ¥ TOMMJIMH, HE HCIIOJIb3yeMble Ha LEPKOBHBIX cly:k0ax. Takoil cocraB romu-
i, xkak B cOopHuke «”XIII Cnos I'puropus borocimosa™, He BCTpeuaeTcst HU B
rpedyecKol TpaTuIMK, HU B OoJiee TIO3HEH claBsHCKOW. (B crnaBsHCKOW Tpamuiiu
nosryuun pacrnpoctpanenue coopuuk «XVI Cnos I'puropust borocnosay», KOTOpbIii
COJICPXKUT JTUTYPTHUECKHE TOMIJIUHM | TpefcTaBlieH pykonucsmu XIV B. u Gosee
TTO3JHAMHU. )

VY uccnenosareneit coopanka «XIII Cnos I'puropust borocnosa» a0 cux mop
HET €UHOIYIINS B ONPE/IEICHUH MECTa CO3JaHusl IEPEBO/Ia, BHI3BIBAET TAKKE BO-
MIPOCHI €TO OTHOPOIHOCTH (BO3MOXKHO, BXOJISIINE B COOPHUK TOMIIINH OBUTH TIepe-
BEJICHBI B pa3HOE BPEMsI U B Pa3HbIX NEPEBOTUECKUX IIKOJIAX).

Ony6sukoBanHoe B 1871 r. A.C. bynunosuuem «MccnenoBanue si3blka ApEB-
HecnaBsHckoro nepesoja «XIII Cnos I'puropus borocinoBa»» sBISETCS caMbIM
3HAYUTEJIbHBIM [0 00BEMY U LIMPOTE NMPHUBIEKAEMOr0 MaTepHaja HayyHBIM TpY-
JIOM, TIOCBALIEHHBIM 3TOH pykonucu. A.C. ByaunoBuu cuuTal, 4To NepeBOAYUKOM
Bcex «CioB» ObUI OIMH YENOBEK, HO OTMedan «OOIBIIYI0 HEONpeaeleHHOCTh U
maTtkocTh» B mepeBoje [1. C. 28]. Takxe uccnenoBarens yTBEpKIal, YTO IIEPEBO
«CrnoBy OBLT BBINOJIHEH, IO Bcell BuanMOocTH, B bonrapuu. C mocnenHum yTBep-
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JKJIEHUEM COTJIACHBI BCE M3YyYaBIINE PYKONHUChH, OTHAKO IEPBOE YTBEPXKACHUE MO-
BepraeTcs 3HaYUTENbHBIM 1 000CHOBAHHBIM COMHEHHUSM.

Vixe C.M. Kynpbakus mpuren K 3axkiodeHuro, 94ro coopauk «XIII Cnos I'pu-
ropust borocinoBa» HEOOHOPOAEH IO COCTaBY U COJEPKUT MEPEBOJbI, BHIIOIHEH-
HBIE B pasHOE BpeMs pa3HbIMU TiepeBogunkamu [2. C. 24-38]. Takoe ke MHeHHE
BoickazpiBasia E. Komesa, yTBepxmas, 9ro cOOPHHK HOCHT CIEIBI IIOCTEICHHOTO
KOMIUTIEKTOBAHUsI, PEIAKIIMOHHONW U CTHIIMCTHYECKOI 00padoTku [3. C. 246].

JL.A. TletpoBa, mpoaHaIM3UpPOBaB TEKCTHl ABYX roMuinid cOopHuka («CioBo
Ha [Tacxy» u «CnoBo Ha PoxnaecTBo») mpummia K BBIBOTY, 4TO TeKCT «CiioBa Ha
PoxnectBo» BocxomuT K aesiTenbHOCTH OXPHUACKON MEepeBOAYECKON IIKOJBI, a
TekcT «CrnoBa Ha Ilacxy» mpenctaBiseT coOoil HOBBIM NEpeBOA, CIENaHHBIA B
IIpecnage [4. C. 74].

I'peuecknii mpororun cobopauka «XIII Cnos ['puropus BorocioBa» mo cux
nop He oOHapy>keH. KonnuecTBo W mociaenoBaTeIbHOCTh TOMUIINHM B CIaBIHCKOM
COOpPHHUKE HE COOTBETCTBYIOT HH OJHON HM3BECTHON T'PEYECKON KOJUICKI[HUH, YTO
3aCTaBJISIET YUYEHBIX CTPOUTH PA3JIMYHbIE NPEAIIOJIOKEHUS O TOM, KaKUM IIPUHLHU-
IIOM PYKOBOJCTBOBAJIMCH IIEPEBOJUMKU IPU €ro cocraBieHud. Tak, A.M. bpynu
BBIBUHYJI TPEINOJIOKEHHE, YTO MPOTOTHIIOM CJIaBIHCKOTO COOpHHKa sBUJIAChH
Kakas-TO PyKOMHUCh «YACTUYHON T'PEUYECKOM MOJHOW KOJIJIEKIIUHU, PACTIOIOKEHHON
10 OPUTHHAIBHOHN Wi 0c000 penkoit akomydpuu». [5. C. 46]. [Ipyryro Touky 3pe-
HUS Ha BO3MOXXHBIM I'pedeckuil mpoToTUN Bbickazad A.M. Mongasan [6. C. 9],
nojaras, 9to npototurioM s coopauka «XIII Cros I'puropus borocnosay» sBis-
eTcst Tpedeckas Koweknus n3 16 CioB, yke Ha CIIaBsTHCKOM MOYBE JOMOHEHHAS
MATHI0 HETUTYPrU4€CKUMU TOMUJIMSAMH. YUYEHBIH 0OpaTui BHHUMaHHE Ha TO, YTO
ISTh «HENMUTyprudeckux» CIOB He pacmpesesieHbl 0 pa3HbIM MECTaM PYKOIHUCH
«XIII Cnos I'puropust Borociioay, a peACTaBISAIOT OO0 IENbHBIA OJIOK, HAXO-
Jamuics B cepeanne pykonucu. CrenoBaTtenibHo, pykonuch XI B., BEpOSATHO, SB-
JsieTca KOIUEM KOHBOJIIOTA, COCTaBJIEHHOIO Ha ClIaBSHCKOM mouse. OgHa U3 4ac-
Tel 3TOTO KOHBOJIIOTA — OJIOK M3 8 TOMWINH, MPUHAIICKABIIHX COOpHUKY «X VI
Cnos I'puropust borocioBay; npyrast — 6JI0K U3 IATH TOMIINH, K ITOMY COOPHHUKY
HE TIPUHAJIe)KABIIHX.

Takum 00pa3oM, B HCTOPUH (HOPMHUPOBAHHS IIEPBOTO CIABIHCKOTO COOpPHHKA
npousBeneHui ['puropust borocioBa moka cyuiecTByeT Ooiblie BOINPOCOB, MO-
CTaBJIEHHBIX UCCIJICJIOBATENISIMHU, YUEM OTBETOB.

Otnmumst o6beMa M cocTaBa CIABSHCKOTO COOpPHHKA OT COCTaBa TPEYECKUX
KOJUIEKLUH, KaK MPEACTaBIIeTCs, MOTYT OOBACHATHCS TEMH 3aJadaMM, KOTOpbIE
ctaBuiu nepen coboi coznatenu «XIII CnoB I'puropust borocnosay, a ©MeHHO
npegHa3Hadas 3TOT COOpPHUK TOMWIMK JUI HEAABHO NPUHSBIIMX XPUCTHAHCTBO
CJIaBSH U MCIIOJIB3YS €r0 [V MUCCUOHEPCKUX LiENEeH.

3TO TIpennonaokeHrne MOXKeT OBITh MONTBEPIKICHO C IOMOINBIO0 aHAIN3a TEX
Pa3HOUTEHUH, KOTOPbIE JEMOHCTPUPYIOT CIaBSIHCKUI U IPEYECKUI TEKCT FOMUIIMM.
Hanpuwmep, B CitoBe 15 HaxonaTCsl BCTaBKH, CI€TaHHBIE B pacueTe Ha CIaBSHCKYIO
ayIUTOPUIO U MOCBAILIEHHbIE OOIMYEHHIO CIIABIHCKUX S3bIUeCKUX BepoBaHuid. (Mx
u3y4eHuto nocssuiena padora I'.E. bapankosoii [7. C. 20-36].) B 310ii xe romu-
JUH €CTh M BCTABKH, OTPAXKAIOUINE PEeany OBITa CIaBSH TOro BpeMmeHH. Hampu-
Mep, Tpu TepeBoae (pasbl IPEUECKOr0 TEKCTAa O TPEUIHHKAX, MOKIOHSIOIINXCS
30710Ty U cepedpy, K «3AATY H (hpeBPY) J00ABICHBI «PHIHHULI H OBbAO»: «KAA-
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HAKYIHECA 3A4TY H ChPEBPY H OBBAY H PHZBHHUAMBY (TEKCT IPUBOJUTCS IO M3-
naanio A.C. Bynunosuua [8. C. 244]). («0BbA0», cormacHo ciosapto U. U. Cpes-
HEBCKOI'0, — «COKPOBHIILE, OOraTCTBO, OJEXKIA», «PH3ZHHIA» — KCOKPOBHIIHHIA»)
[9. C. 576, 122].

Ho He TonbKo MosiBIeHUE BCTaBOK, HO TAKXKE U MOSABJIEHUE HEKOTOPHIX JIAKYH B
romuusx cooprauka «XIII Crnos ['puropus BorociioBay MoxeT ObITh 0OBSICHEHO
TeM, 4TO COOpPHHUK ObUI CO3aH C MUCCHOHEPCKHMH LENSIMHU U MpeAHa3HAYeH IS
HOBOOOpAIIEHHOH claBsHCKOW ayautopud. Hampumep, oTpbriBok TekcTa «CiioBa Ha
[Macxy», B xoTopoM cB. ['puropuii borocioB oOBSCHIET MPOUCXOKICHUE CIOBA
«ITacxa», B CIaBSHCKOM TepEBOJIE BHIMYIIEH. DTO MOTJIO OBITh CO3HATENBHBIM pe-
IIEHUEM I1€PEeBOIYMKA, OITYCTUBIIETO 3TOT OTPBHIBOK, ITIOCKOJIbKY JUIS €ro MOHUMAa-
HUSI HEOOXOIMMO 3HAKOMCTBO YHTATEIS C TPEIECKUM S3BIKOM.

O cymectBoBanuu JakyH B coopauke «XIII Cnos I'puropus borocnosay» ymo-
muHaeT A.M. Bpynu, nomnaras, 4To «JJaHHOE SIBJIEHHE HY>KHO B OCHOBHOM OTHECTH
K HeBHUMaTeIbHOU pabore kormuucToBy [5. C. 77]. C 3TUM YTBEpKICHUEM €/1Ba JIH
MOJKHO COTJIACUTBCS.

[Ipn BHUMATENBHOM PAacCMOTPEHHUM JIAKyH IEpe]l HaMH OTKPBIBAETCS J1OCTa-
TOYHO CJIOXKHASI M MHTEpecHas KapTuHa. JlakyHsl cOOpHHMKAa MOXHO pa3/ieluTh Ha
TPYIIEL, B OJHOW M3 KOTOPBIX OYAYT T€ MPOIYCKH, KOTOPHIE MOXHO OOBSICHHUTH
HEOpPEXXHOCTHIO MEPENUCUrKa, a B IPYrol — Te, KOTOpbIe Ka)KyTCs BIIOJIHE pPalfo-
HAJIbHBIM PEIICHHEM NIePEeBOIYHKA JTUOO peaaKTopa.

Urak, paccMOTpUM CHauaja 3Ha4YUTENIbHBIE IO 00bEMY IPOMYCKU TEKCTa. DTO
cleayrolye 0oJbIIre JIaKyHbI:

BoJsabmmne mo pa3Mepy JaKyHbI

1) Cayuaiinble IpoNycKHu

2) Oco3HaHHBIE NPOIYCKHU

1) CaoBo 6 «O Mupe, rOBOPpeHHOE B NPH-
CYTCTBHH OTLA IOCJIe NMpeIecTBOBABIIET0
MOJYAHUS

Her mnocnennux crpok cioBa. Ilocienusis
¢paza obopBaHa.

2) CaoBo 5 «Brpoe 001M4YUTEJbHOE HA
naps FOauana»

Het mocnemanx TrjiaB, IMOBECTBOBAHUC 060p-
BaHO IMOCPEANHE MPEIJIOKECHUS.

3) Cuoso 27 «IIpoTuB eBHOMHAH H 0 00-
rOCJOBHHM IIepPBO€e WU NPeBApPUTEILHOE)

IIponymien TekcT, paBHBINA IO 00BbEMY OJHOMY
JCTY PYKOIIMCH, TochenHss hpa3a odopBaHa.

1) CuaoBo 15, «roBopeHHOe B HpHUCYT-
CTBHH 0THA, KOTOPBIii 6e3M0JIBCTBOBAJ OT
CKOpPOHM Mocjie TOro, KaKk rpaj oImycTOINI
ToJIsD

CucreMaTH4YeCKH OIyIIEHBI BCE MeCTa, IJe
ynoMmuHaetcs oren ¢B. ['puropust borocnosa,
B TOM 4YHCJIE B 3arJIaBUU TOMUIIUH.

2) CaoBo 28 «O 6oroc;10BHH BTOPOE)»

Onyiensl paccyxxaenus o bore u boxecr-
BeHHOH mnpupone. (Ecth TONBKO mIEpBas
4acTh TOMUIMH, TI€ TOBOPUTCS O TOM, Ka-
KMMH KayecTBaMM HY)KHO 00JIafaTh, YTOOBI
pa3mbILIATE 0 bore)
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Ilepen Bcemu TakyHaMH, HaXOJSMIMMUCSA B IIEPBOH KOJIOHKE TaOIHIIBI, TEKCT
00pBIBAaETCS «HA MOIYCIOBEY, MPOIYCK HapyllaeT MOHUMAHUE CMbICIA MPOU3BE-
JCHNS W HE MOXET OBITh OOBSICHEH OCO3HAHHBIM PELICHHEM IEPeBOJYHKA JHOO
penaxropa. JlakyHbI e, TIOMEIICHHBIE BO BTOPOIl KOJIOHKE, HE MEIIAIoT 00IIeMy
MOHUMAHUIO TEKCTa, UCKII0Yasl U3 HEro JMIIb HEKOTOPble CEMAHTHUECKH 3aKOH-
YeHHBIE ()ParMEHTHI.

JlakyHbI He00IbIIOTO pa3mMepa

DT 1aKyHbl COOpPHUKA MOXKHO pa3leliuTh Ha TPHU TPYMIIbI, B TIEPBOH — T€ MPO-
IMyCKH, KOTOPbIE MOXXHO OOBSICHUTh HEBHUMATEIHHOCTHIO TEPEIHCYNKa, BO BTO-
PO¥i — Te JaKyHbI, MOSIBIICHUE KOTOPBIX MOTJIO OBITh B PABHOM CTEIIECHU CITydJailHBIM
1100 HAMEPEHHBIM, U B TPEThel — Te, KOTOPbIe Ka)XyTCs 00YCIOBICHHBIMH PalHo-
HaJIBHBIM pEIIeHUEM MEPEBOIYNKA MO0 peaaKTopa.

Bce 3Ti cnyuyam mpejicTaBieHBl HIDKE B TaOmwmile (IOCie TPEYEeCKOTO TEKCTa,
MPOMYIIEHHOTO B IEPEBOJIE Ha CIABIHCKUU S3bIK, IaH MepeBoj] 3Toro (pparmMeHTa
Ha PYCCKHI S3BIK C PaCIIUPEHHBIM KOHTEKCTOM; MPOMYIICHHBIH TEKCT 0003HaYCH
KYPCHUBOM).

CuryuaiiHble POIYCKH IIponycku, xoropsie | Oco3HAHHBIE MPOIYCKH

MOIYT OBbITH KaK CJIy-

YyaiiHbIMH, TaK H

0CO3HAHHBIMH
1) CanoBo 40 «Ha Csstoe | 2) CuoBo 43 «Han- | 1) CuaoBo 45 «Ha Caaryio
Kpemenne» rpooHoe Bacuauo, | ITacxy»

apxuenuckony Keca- | «xotd v 100 O mpog 10 TN
«pds, 10 10D  TOWévag | puUH Kannagoknii- | koi tod Koanma zwpog 10 Xi
mepiotpayoy fvika TO fxpovov | cKoil» petamoinow,  Ilaoya v

MG TQ YPOVIKG EPiyVUTO»
«CBer — u nyteBoauBIIUM I3-
pamis B CTOJIIE OTHEHHOM U
JeTaBIINil TPHUATHOIO ITYCTHIHIO
Ceer — BocxutuBLIIMi Wiuio Ha
OTHEHHON KOJIECHUIIE U HE oma-
muBIMA Bocxumiaemoro. Ceem,
obaucmagwuil nacmeipet, Ko2oa
008peMeHHbI C8eM COeOUHUNCS
¢ epemennvim. CBET — U Ta Kpa-
COTa 3BE3[bl, IPE/LIECTBOBAB-
nreii B Budaeewm...»

1) Caoso 27 «IlpoTuB eBHO-
MHaH U 0 60rocJI0BHH EPBOE»

«T1 1@V avdp@dv ooV KoDPoV Kol
Gvavdpov BOTEP TIVAL GLPEETOV
gig pov yopddpov cuvoyaymv
Kol kohokeio mAéov OnAdvag,
KOOV £pyoctiplov
£0MovPYNoOC, OVK ACOPMS TNV
Gvotlov aT@V EKKOPTOVUEVOS)

«J171s1 9ero OImyThIBACIb ITayTHH-
HBIMA TCHSMH TeX, KOTOPBIE
HauOosiee HeMmolHbl?.. i yero

«i} T®V 801 meptrTol T

GOPIOTIKA Kol
TPOCAY®YOl TV
Mppdtov,  Kovtadbev
péioto S TAG
£Ketvolgy
«HoBonpuOsIBIIHiA

BBOAUTCS VISl JKHUTENb-
CTBA K OJHOMY U3
NIPUEXaBIINX  HPEKIe
HEro: APYry, WIH POj-
CTBEHHMKY, WJIH OIHO-
3eMIy UaU  KOMY-IUbO
U3 OMAUHUBUUXCS 8
cogucmuxe u docmag-
JAWUX 00X00 yuume-
0, 30 YMO Y HUX HAXO-
oumcs 8 ocoboil yec-
mu

NUEPAV TPOCTYOPEVKAGTVY
«...MOTOM  TPHCIOCOOMB K
JJJTMHCKOMY  SI3BIKY, nepeme-
nue @ na Il u K na X, naume-
Hosanu cetl Oens Ilacxory.
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NPOTHB  Bepbl  BO30YXKIaellb
mepmHei? [{ng gero pacmonara-
eIllb MPOTHB HAC COCTA3aTeen?..
Hna ue2o ckonbko ecmbv MexHcoy
MYAHCAMU  T€SKOMBICIEHHbIX U
HEOOCMOUHbIX — UMEHU — Myorcd,
cobpas écex, Kax cop 8 OOHY 5MY,
U C60UM NACKAMENLCMBOM cOe-
a8 ux ewe dHcenonooobmee, no-
cmpoun mel y cebs Hogylo pabo-
uylo, u He Oe3 pasyma useiexa-
ewb 01 cebs Nov3y U3 UXv He-
pazymua?»

B 40-m u 27-m CnoBax nakyHbl BO3HUKJIU B pe3yJIbTaTe NPOIyCKa B PNy pU-
TOPUYECKHUX IEPEUYNCIICHNH, HAaYMHAIOIUXCSA C OJHOro M Toro e ciosa. Ilo-
BUANMOMY, 3TH IIPOITYCKH OBUTH C/IEJIaHbI IO HEBHUMATEIHHOCTH.

IIpomycku TekcTa, HE BOLIEJIINE B BBIMICIPUBEACHHbBIE TAONUIBI, SBISIOTCS
HE3HAYUTEJIFHBIME 110 pa3Mepy M He mpeBbimaioT 4—5 cinos. OHM He ObutH Tpen-
METOM PAaCCMOTPEHUSI JAaHHOW CTaThbU, OJHAKO UX M3YUYECHUE B JAbHEHIINM Mpea-
CTaBISIECTCS] 1OCTATOUHO MEPCHEKTUBHBIM AJS OIPEAENEHUs] CBOOOIbI OTHOLICHUS
HEPEBOAUNKOB (PEIAKTOPOB) K OPUTHHAIBHOMY TEKCTY.

Wtak, MBI BUIUM, 9TO TIEPEBOJ TOMWIHHN, BomeAmux B coopHUK «XIII Cnos
I'puropust BorocnoBay, sSiBIseTCS HE TOJIBKO EPEBOIOM, a YACTUYHO U IepepaboT-
KOM I'pEUecKOro OpUruHala, YTo, BEPOSITHO, OBIO BBI3BAHO HAMEPEHUEM CHEIATh
TEKCT 00JIee JOCTYIHBIM AJIS CIIABSTHCKOTO YHTATENS WIIH CITyIIaTelsl.
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The National Library of Russia in St. Petersburg stores a manuscript of the 11th century which
contains the earliest translation of the homilies of St. Gregory of Nazianzus in the Slavic language.
This collection is named XIII Slov Grigoriya Bogoslova [Thirteen Homilies of St. Gregory of
Nazianzus].

This collection is unique not only for its antiquity (the other Slavic manuscripts with the works of
St. Gregory of Nazianzus belong to the 14th century and later), but also because of the composition of
the homilies. The Greek prototype of the collection is not found. The composition of the homilies as in
the collection is found neither in the Greek tradition, nor in the later Slavic one.

The differences in the volume and composition of the Slavic collection from the Greek collections
can be explained if to consider the aims of the compilers of this collection. We need to keep in mind
that the Slavic collection was intended for the Slavs newly converted to Christianity, and it could be
used for missionary purposes.

This assumption can be confirmed when considering the discrepancies between the Slavic and the
Greek texts of the homilies. For example, Homily 15 has insertions devoted to denouncing Slavic
pagan beliefs.

Not only the insertions, but also some gaps in the homilies of the collection could be explained by
the fact that the collection was intended for the Slavs newly converted to Christianity. For example, the
Slavic translation lacks an excerpt of the text of “Oration on Easter” in which St. Gregory of
Nazianzus explains the origin of the word “Easter”. It could be a decision of the translator to omit this
passage because its understanding requires knowing some of the Greek language.

All the gaps of the collection can be divided into groups, one of which is omissions that can be
attributed to the negligence and carelessness of the copyist or to the text damage, and the other one
seem to be quite rational decisions of the translator or the editor.

So, the translation of the homilies included in the collection Thirteen Homilies of St. Gregory of
Nazianzus is not only a translation but partly a processing of the Greek text to make it more
understandable for the Slavic audience. The consideration of all the gaps of the Slavic text can
probably shed light on some questions of the compilation of the collection that are still unresolved.
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